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PEDOMAN TRANSLITERASI 

 

 Transliterasi Arab Indonesia yang ditetapkan STAI Al-Anwar Sarang 

adalah sebagai berikut: 

Arab Indonesia Arab Indonesia 

 ṭ ط  ا

 ẓ ظ B ب

 ‘ ع T ت

 Gh غ Th ث

 F ف J ج

 Q ق ḥ ح

 K ك Kh خ

 L ل D د

 M م Dh ذ

 N ن R ر

 W و Z ز

 H ه S س
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 ’ ء Sh ش

 Y ي ṣ ص

   ḍ ض

 

Untuk menunjukkan bunyi panjang (mad), dilakukan dengan cara 

menuliskan coretan horizontal (macron) di atas huruf, seperti ā, ī, ū, seperti qāla 

 Bunyi vokal ganda (diftong) Arab ditransliterasikan .(يقول) yaqūlu ,(قيل) qīla ,(قال)

dengan menggabung dua huruf “ay” dan “aw”, seperti kawn (كون) dan kayfa (كيف). 

Tā` marbūṭah yang berfungsi sebagai ṣifah (modifier) atau muḍāf ilayh 

ditransliterasikan dengan “ah”, sedangkan yang berfungsi sebagai muḍāf 

ditransliterasikan dengan “at”. 
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ABSTRAK 

 

Mujtabah, Masbahah Labiqul. 2023. Manuskrip Tafsir Al-Qur’an di

 Museum Masjid Agung Demak; Sejarah dan Analisis Teks. Skripsi. 

 Ilmu al-Qur’an dan Tafsir. STAI Al-Anwar Sarang. 

Pembimbing: Moh. Asif, M. Ud. 

Penelitian ini mengkaji Manuskrip Tafsir al-Qur’an di Museum Masjid Agung 

Demak (Manuskrip TQMMAD). Di museum, manuskrip ini diberi nama 

Manuskrip Tafsir Al-Qur’an Juz 15 s/d 30 Karangan Sunan Bonang Tuban. 

Manuskrip ini penting diteliti karena selain jarangnya penelitian yang terkait 

manuskrip tersebut, nama manuskrip yang tertera dalam display menyatakan bahwa 

Manuskrip TQMMAD merupakan karangan dari Sunan Bonang yang merupakan 

salah satu wali penyebar Islam di Jawa abad ke-15. Penelitian ini difokuskan pada 

sejarah manuskrip dan analisis teks yang difokuskan pada corrupt dan scholia. 

Penelitian ini menemukan bahwa berdasarkan isi manuskrip dan jenis kertas yang 

digunakan, manuskrip ini bukan karangan dari Sunan Bonang sebagaimana yang 

tertera dalam display. Manuskrip ini merupakan manuskrip salinan dari Tafsīr 

Jalālayn yang lebih tua yang disalin pada 1000 H. Melalui analisis jenis kertas dapat 

diketahui Manuskrip TQMMAD disalin sekitar tahun 1800-an Masehi. Dari sisi 

analisis teks, manuskrip ini mengandung 108 corrupt dengan delapan kategori 

perbedaan dan 24 scholia dengan tiga fungsi. Delapan kategori perbedaan dalam 

corrupt manuskrip adalah perbedaan titik, perbedaan huruf, perbedaan kata dan 

ṣīghat atau bentuk kata, perbedaan bentuk mufrad dan jama’, perbedaan 

penggunaan ḍamīr, perbedaan penyambungan dan pemenggalan huruf, susunan 

huruf yang terbalik dalam kata, dan penambahan atau penghilangan kata dan 

kalimat. Adapun tiga fungsi scholia, yaitu sebagai koreksi terhadap kesalahan 

penulisan, pelengkap dari penulisan yang terlewat. Dan penjelas dari teks yang 

tertulis dengan sedikit tidak jelas.  

Keywords: Manuskrip TQMMAD, sejarah, corrupt, scholia. 

 

 

 

 

 

 



 
 

viii 
 

 

 

 

 

 

 

 
MOTTO 

 

 

َةَ الَ هَ جَ اَبَ مَ وَ اَق َ وَ ب َ ي َ صَ ت ََنَ ا ََاوَ ن َ ي َ ب َ ت َ ف َ َإ بََ ن َ ب ََقَ اسَ فَ َمَ كَ اءَ جَ َنَ اَإَ وَ ن َ امَ ءَ َنَ يَ ذَ اَالَ هَ ي َ اَاَ يَ 
َ(٦)الحجرات:ََنَ يَ مَ ادَ ن ََمَ ت لََ عَ اَف َ ىَمَ لَ اَعَ وَ حَ بَ صَ تَ ف َ 

 
“Wahai orang-orang yang beriman, jika datang kepadamu orang fasik membawa 

suatu berita, maka periksalah dengan teliti agar kamu tidak menimpakan suatu 

musibah kepada suatu kaum tanpa mengetahui keadaannya yang menyebabkan 

kamu menyesal atas perbuatanmu itu.” 

(QS. Al-Ḥujurāt [49]: 6) 
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